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Tina Mouneimné-Wojtas

Écritures migrantes:
quebeckie wyzwanie

Za ka d  imigracj  kryj  si  osobiste marzenia, wielkie nadzieje, nie-
przewidziane tragedie: d enie do idealnego ycia, historia mi osna, pobudki 
ekonomiczne. Ka da imigracja jest jedyna w swoim rodzaju, nawet je li ze 
wszystkich tych peregrynacji wy ania si  jeden, zbie ny schemat: dowolne 
lub nie opuszczenie kraju pochodzenia;  zyczne przemieszczanie si , czyli 
stan zawieszenia pomi dzy jednym miejscem a drugim; w ko cu przyjazd 
i adaptacja do nowej rzeczywisto ci – bardziej lub mniej udana.

Jako cz owiek, imigrant jest zazwyczaj rozdarty. Wyra a si  to w dwóch 
wymiarach: czasowym (tym co by o, a tym co jest) oraz przestrzennym (tam, 
a tu). Jego postawa nie jest okre lona raz na zawsze, cz sto waha si  pomi -
dzy eufori  i g bokim smutkiem, czasem nawet depresj . Trzeba jednak ja-
ko  sobie radzi  z imigracj , czerpa  z niej jak najwi ksze zyski. Jako pisarz, 
imigrant jest postawiony przed dodatkowymi wyzwaniami: musi na nowo 
zdoby  uznanie, podbi  publiczno , okie zna  j zyk.

Ju  pierwsze pisma powsta e na Nowej Ziemi (dzienniki podró y, ko-
respondencja, literatura misjonarska) s  autorstwa francuskich odkrywców 
i misjonarzy, czyli de facto imigrantów. Jednak e nurt wi cy si  z twór-
czo ci  pisarzy-imigrantów, znany pod nazw  écritures migrantes, przybra  
zdecydowanie na sile dopiero w ostatnim dwudziestoleciu XX wieku. Mia-
nem „pisarzy-imigrantów” nazywamy twórców – uchod ców b d  imigran-
tów – z ca ego wiata, osiad ych z przymusu czy wyboru w Quebecu i tam 
wydawanych, czytanych oraz rozpoznawanych. Celem niniejszego artyku u 
jest zatem uchwycenie i przybli enie czytelnikowi przyczyn szczególnego 
zainteresowania tym nurtem w owym okresie.

W ród mniejszo ci kulturowych osiad ych w Kanadzie wkrótce po drugiej 
wojnie wiatowej wy aniaj  si  pisarze ju  znani w ich kraju pochodzenia, pisa-
rze wschodz cy lub zwykli ludzie chc cy podzieli  si  swoim do wiadczeniem. 
Wiele ich dzieli: pochodzenie, j zyk, wykszta cenie, praktyka pisarska1. czy 
ich za to wszystkich konfrontacja z quebeckim systemem literackim, na który 
sk adaj  si  instancje konsekruj ce i legitymizuj ce literatur , takie jak: kryty-
ka prasowa i akademicka, system nagród i subwencji, w czenie czy te  nie do 
programów nauczania. Chc c opowiedzie  o pisarstwie tych twórców, mo na 
by wi c postawi  wiele pyta : kim s  ci autorzy, co sk ania ich do pisania, co 
wi cej w obcym dla nich j zyku? Dla kogo pisz  i z czym si  identy  kuj ?
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Zjawisko pisarzy-imigrantów nie jest typowo quebeckim: w angloj zycznej 
Kanadzie, Stanach Zjednoczonych, Wielkiej Brytanii, Francji, Niemczech czy 
te  we W oszech, nabiera ono na znaczeniu wraz z dojrzewaniem kolejnych 
pokole  twórców urodzonych poza granicami kraju, w którym ich rodzice lub 
oni sami osiedlili si . Jednak e grunt quebecki jest gruntem specy  cznym. 
W odró nieniu od pa stw Europy o mocno, chocia by z racji wielowiekowej 
historii, ukszta towanej to samo ci, Quebec zmaga  si  z okre leniem w asnej 
specy  ki2, od lat cieraj c si  z rz dem federalnym w Ottawie, od którego 
dwukrotnie – poprzez referenda w sprawie suwerenno ci w 1980 i 1995 r. – 
próbowa  si  uniezale ni . Przybywaj c do Quebecu, niczego nie wiadomy 
imigrant, by  od pocz tku anga owany do walki o w adz  mi dzy francusko-
j zyczn  prowincj  a reszt  Kanady. Obrazuje to nader dobrze wypowied  
Dany’ego Laferrière’a, pisarza o haita skich korzeniach:

Przylatuj  do Montrealu i natychmiast wpadam w narodow  debat  o j zyku. 
Dopiero co, zaledwie pi  godzin wcze niej, opu ci em zaciek  debat  o j zyku, 
gdzie francuski symbolizowa  kolonizatora, w adc , pana, którego nale a o wy-
prze  z pod wiadomo ci, i wpadam oto w inn , równie zaciek  debat , gdzie tym 
razem francuski obrazuje o  ar , skolonizowanego, tego, który wo a o sprawiedli-
wo . Bo panem niecierpianym jest Anglik. Wszechpot ny Anglo-Sakson. Kogo 
wybra ? Do którego obozu zmierza ? Mojego dawnego kolonizatora: Francuza? 
Czy kolonizatora mojego dawnego kolonizatora: Anglika?3

Wed ug Marco Micone, pisarza w oskiego pochodzenia, jeszcze pod ko-
niec lat siedemdziesi tych imigracja oraz integracja imigrantów z lokaln  
spo eczno ci  by y tematami nieobecnymi w quebeckim dyskursie publicz-
nym4. Ostatnimi laty uwaga Quebecu skupia a si  faktycznie na tworzeniu 
nowej, w asnej pa stwowo ci. Dopiero sprzyjaj ca koniunktura, przemia-
ny w ka dej dziedzinie ycia towarzysz ce „spokojnej rewolucji” (serii re-
form spo ecznych, ekonomicznych i politycznych w latach sze dziesi tych 
XX wieku5), sk oni y samych imigrantów oraz ich potomków do wzi cia losu 
we w asne r ce i w czenia si  do debat o kszta cie ich nowej ojczyzny. W ród 
nich byli tak e pisarze, poeci, my liciele, teoretycy literatury. Zdanie sobie 
sprawy z w asnej si y w czasach intensywnych przemian politycznych przez 
twórców-imigrantów w latach osiemdziesi tych stanowi jedn  z przyczyn 
wy onienia si  w ostatnich latach XX wieku nurtu écritures migrantes.

Przyjrzyjmy si  równie  samemu kontekstowi literackiemu. W 1983 
roku rozpoczyna swoj  dzia alno  za o ony przez w oskich imigrantów-
intelektualistów czteroj zyczny6 periodyk transkulturowy „Vice versa”. Poza 
ogólnikow  wymian  my li na tematy aktualne, priorytetem czasopisma by o 
relacjonowanie wydarze  kulturowych, inicjowanych przez przedstawicieli 
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mniejszo ci etnicznych oraz otwarcie si  na „innych”, co oznacza o w tym 
przypadku wyci gni cie r ki do rdzennych Quebekczyków. Przez dwana cie 
lat amy „Vice versa” s u y y rozwijaniu debat na takie tematy jak transkultu-
ra7, pa stwowo , to samo  i j zyk. Wed ug Pierre’a L’Héraulta, „Vice versa” 
pozostaje najwi kszym przedsi wzi ciem kulturowym lat osiemdziesi tych, 
którego zas ug  by o rozpowszechnienie konceptu transkultury i dopasowa-
nie go do quebeckiego kontekstu 8.

W tym samym roku, co pierwszy numer „Vice versa”, ukazuje si  ksi ka, 
która ze wzgl du na „swój potencja  wielog osowo ci i wieloj zyczno ci”9, 
na zawsze zmieni krajobraz quebeckiej literatury. Chodzi o La Québécoi-
te10 Régine Robin, pisarki o francusko- ydowsko-s owia skich korzeniach. 
La Québécoite to awangardowe, postmodernistyczne dzie o o niemo liwo-
ci zakorzenienia si  w du ym, pó nocnoameryka skim mie cie. Jego bo-

haterk  jest ukrai ska ydówka urodzona w Pary u, przebywaj ca czasowo 
w Montrealu, gdzie wyk ada sowieck , mi dzywojenn  literatur . Wyobra-
a ona sobie trzy ró ne scenariusze potencjalnego ycia w Montrealu, za 

ka dym razem w innej dzielnicy oraz z innym partnerem. Ale adne z tych 
miejsc (Montreal ydowski, rdzenny quebecki czy te  wieloetniczny) nie 
wzbudza u niej w zadowalaj cym stopniu poczucia przynale no ci, ponie-
wa  aden nie jest zgodny z wszystkimi jej „twarzami” ( ydówki ateistki, 
kobiety o lewicowych pogl dach, Francuzki, kobiety wieloj zycznej, imi-
grantki). Wydawa oby si , e Robin za pomoc  pisarstwa  kcyjnego, mocno 
naznaczonego intertekstualno ci , oddaje si  eksperymentacji, postmoder-
nistycznej grze ze swoj  ydowsk  to samo ci , w której jedyna mo liwa 
identy  kacja by aby, tak jak to sama okre la, „rz du wyobra niowego, lite-
rackiego,  kcyjnego”11.

Dwa lata pó niej wybucha kolejna „bomba”: debiut ju  wspomnianego 
czarnoskórego Haita czyka, Dany’ego Laferrière’a o prowokacyjnie brzmi -
cym tytule Jak bez wysi ku kocha  si  z Murzynem?12. Autor, stosuj c autoiro-
ni  oraz „czarny humor”, rozprawia si  w niej ze stereotypami dotycz cymi 
stosunków damsko-m skich, a poprawniej rzecz ujmuj c, ze stosunkami na 
linii bia a kobieta/czarny m czyzna. Fakt, i  m ody, nieznany autor z Ha-
iti, porusza problematyk  seksualno ci i indywidualizmu w spo ecze stwie 
pó nocnoameryka skim, nie wspominaj c ani razu o swoich korzeniach 
oraz o tematach uchodz cych za tradycyjnie haita skie (kolonializm, dzieje 
wspólnoty, dyktatura, dziedzictwo afryka skie), zosta  przyj ty za niew tpli-
w  innowacj  w quebeckiej literaturze. Sam Laferrière przyznaje: „Pisa em 
w czasie tera niejszym i w pierwszej osobie liczby pojedynczej […] nie mó-
wi em ani o Haiti, ani o dyktaturze, ale o moim yciu osobistym, codzien-
nym, zwyczajnym. Nasta y czasy jednostki”13.
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Równolegle do powy szych powie ci, ukazuj  si  nigdy wcze niej nie-
publikowane dwa zbiory rozmów. Obie ksi ki przestrzegaj  tej samej za-
sady, wed ug której redaktor-imigrant przeprowadza wywiady z twórcami-
imigrantami. W 1985 r., Fulvio Caccia (g ówny inicjator „Vice versa”) publikuje 
Sous le signe du Phénix. Entretiens avec quinze créateurs italo-québécois14, 
zbiór zawieraj cy wypowiedzi w osko-kanadyjskich artystów o zró nicowa-
nym zapleczu intelektualnym i j zykowym. Wyra aj  oni pewien dystans 
do kraju ojczystego oraz postawy antykonformistyczne wobec powszechnie 
przyj tego wyobra enia o biednym, t skni cym do ojczyzny i yj cym prze-
sz o ci  imigrancie. Caccia pisze, e grupa ta, zamiast by  interpretowana, 
interpretuje, i e z „przedmiotu bada ”, sta a si  ich „podmiotem”15. Autor 
zastanawia si  ponadto nad warunkami niezb dnymi do instytucjonalnej inte-
gracji W ochów z quebeckim polem kulturowym.

W 1986 r. pojawia si  kolejny zbiór, tym razem autorstwa haita skiego pro-
fesora i eseisty Jeana Jonassainta, którego tytu  mo na by przet umaczy  na 
Ra enie s ów, si y ra enie. O powie ciopisarzach haita skich na wygnaniu16. 
Jego celem jest próba okre lenia warunków, w jakich powstaj  dzie a pisarzy 
haita skiej diaspory oraz zrozumienia, z jakim przyj ciem si  one spotykaj . 
Ksi ka ta jest o tyle wa na, e powo uje si  na ni  Robert Berrouët-Oriol, 
poeta haita skiego pochodzenia w swoim kanonicznym ju  artykule Efekt wy-
gnania17. Ukaza  si  on na prze omie lat 1986 i 1987 w, nomen omen, transkul-
turowym periodyku „Vice versa”.

Berrouët-Oriol zastanawia si , tak jak poprzednio Caccia i Jonassaint 
„nad zdolno ci  quebeckich instancji ycia literackiego do wch oni cia, g o-
sów z zewn trz”, które uzewn trzniaj  si  powoli, aczkolwiek stanowczo. 
G osy te identy  kuje jako „migracyjne” (migrant18) i to jemu, od tej pory, 
zawdzi cza si  u ycie tego przymiotnika19. Przymiotnik migrant w u yciu 
Berrouët-Oriol jest synonimem „sk din d”. U ywa te  przymiotnika métisse 
(„metyskie”), który wskazuje na wymieszanie si  przesz o ci z tera niejszo-
ci . Z czasem, Berrouët-Oriol (wraz z Robertem Fournier) rozszerza zasi g 

przymiotnika métisse na twórczo  rdzennych pisarzy, zarówno francusko- 
jak i angloj zycznych20.

W 1988 r. za  ukazuje si  jedno z najwa niejszych opracowa  o stanie 
wspó czesnej literatury Quebecu autorstwa Pierre’a Nepveu21. Quebecki ba-
dacz po wi ca écritures migrantes22 ca y swój ostatni rozdzia . Dochodzi on 
do wniosku, i  pisarstwo migracyjne uczestniczy w pe ni w quebeckiej lite-
raturze, któr  nale y postrzega  od tej pory jako bardziej wspó czesn  ni  
narodow . Tym samym krytyk ostatecznie legitymizuje pisarstwo migracyj-
ne. Jak pisze Józef Kwaterko, u Nepveu interesuj ca jest „konfrontacja wia-
domo ci wykorzenienia, wyp dzenia i obco ci pisarza-emigranta w nowym 
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miejscu z wyobra ni  pisarzy quebeckich, tak przecie  silnie naznaczon  te-
matami ‘kraju nieobecnego’, szale stwa, duchowego wygnania i niewyra nej 
to samo ci”23. Opracowanie Nepveu stanie si  te  wa nym, obok de  nicji 
Berrouët-Oriola, odniesieniem w kwestii nazewnictwa, poniewa  rozró nia 
on immigrant od migrant. Wed ug Nepveu imigrant odzwierciedla rzeczywi-
sty stan spo eczny, podczas gdy migrant odsy a do pewnej estetycznej wizji 
nowoczesno ci24.

Nie sposób zliczy  dzie  krytycznych dotycz cych miejsca pisarstwa mi-
gracyjnego, „obcego”, czy te  po prostu to samo ci w literaturze w Quebecu 
powsta ych po publikacji L’Écologie du réel, zarówno ze strony quebeckich 
jak i zagranicznych badaczy. Odnotujmy jednak e esej Simona Harela, Le Vo-
leur du parcours. Identité et cosmopolitisme dans la littérature québécoise 
contemporaine (1989 r.25), w którym Harel przedstawia obcego jako posta , 
której nale y jednocze nie pragn  i obawia  si . Z kolei w opracowaniu 
pod redakcj  Sherry Simon pod tytu em Fictions de l’identitaire au Québec 
(1991 r.26) rozpowszechnione zostaje poj cie identitaire – „to samo ci po-
strzeganej jako konstrukcji”27. Jeden z redaktorów o wiadcza, e literatura 
pisarzy-imigrantów jest jedn  z trzech dróg, przez któr  my l o heterogenicz-
no ci w lizgn a si  w latach osiemdziesi tych do Quebecu (pozosta e dwie 
to krytyka dyskursu nacjonalistycznego oraz feminizm)28.

Wed ug Gilles’a Dupuis mo na mia o wyodr bni  w pisarstwie imigran-
tów dwie fazy. Pierwsza, przypadaj ca na lata osiemdziesi te, podwa a ide-
ologiczne fundamenty dyskursu nacjonalistycznego i rozwija si  równolegle 
do ugruntowanego, francuskoj zycznego kanonu literackiego. Druga za , 
wynurzywszy si  w ostatniej dekadzie dwudziestego wieku, wchodzi aby 
w interakcj  z rdzennymi pisarzami quebeckimi. Ponadto, pochodzenie pisa-
rzy wchodz cych w jej sk ad by oby bardziej zró nicowane, a francuski by by 
dla nich zupe nie obcym j zykiem29.

W ostatnich dwóch dekadach XX wieku rzesze krytyków (akademicy, 
dziennikarze) debatowali, z ró nych perspektyw krytycznych30, o miejscu 
literatury tworzonej przez nap ywowych pisarzy w Quebecu. Niew tpliwie 
przybysze z dalekich krajów o zró nicowanych do wiadczeniach wzbogacali 
literatur  narodow  o nowe zabiegi stylistyczne, j zykowe czy te  po prostu 
tematy, lecz co to mia o wspólnego z literatur  rdzenn , powo an  przede 
wszystkim do odzwierciedlania narodowych cech i warto ci? Czy Liba czyk 
tworz cy w Quebecu jest pe noprawnym pisarzem quebeckim?

Dwa wydarzenia z pogranicza literatury, kultury i polityki, a raczej, po-
prawno ci politycznej, odbi y swoje pi tno na historii literatury Quebecu dru-
giej po owy lat dziewi dziesi tych. W 1994 r. ukazuje si  Selling Illusions. 
The Cult of Multiculturalism in Canada Neila Bissoondatha31. Esej, którego 
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pierwsz  cz  tytu u mo na przet umaczy  jako „Targ z udzeniami”, jest 
wa nym dzie em dotycz cym krytyki wad i skutków ubocznych kanadyj-
skiej polityki wielokulturowo ci przez literata imigranta. Dodajmy, i  autora 
oskar ano – robili to zarówno zwolennicy jak i przeciwnicy wielokulturo-
wo ci – mianem „zdrajcy”, „sprzedawczyka” a nawet „orzecha kokosowego: 
ciemnego na zewn trz i jasnego wewn trz”32. 

Bissoondath porusza wiele tematów zwi zanych z obywatelstwem, se-
gregacj  rasow , egzotyczno ci , kolonializmem czy te  zbrodniczo ci . Po-
wo uj c si  na przyk ady z czterech stron wiata, autor szuka najlepszego 
rozwi zania dla Kanady, któr  postrzega jako spo ecze stwo scalaj ce wi zi 
spo eczne, w poszanowaniu ró norodno ci mi dzykulturowej. Buntuje si  
przeciwko redukowaniu kultur do jednolitego wymiaru prowadz cego jego 
zdaniem do skostnia o ci. Po wi ca ponadto cz  swojego dzie a na opisy-
wanie trudno ci, które napotykaj  pisarze „mniejszo ciowi”. Wstawia si  on 
za wolno ci  twórcy, krytykuj c „poprawno  polityczn ”, „imperializm kul-
turowy” i „pozytywn  dyskryminacj ”:

Niebawem pojawi y si  kolejne wymagania: Biali nie powinni pisa  o Czarnych, 
m czy ni nie powinni pisa  o kobietach, nie-rdzenni o rdzennych itd. Wywód 
polega  na tym, i  je li si  czego  nie prze y o samemu, nie ma prawo si  o tym 
mówi . Pisarz, który mie eksplorowa  nie swoje terytorium, dokonuje kradzie y; 
nara a si  na traktowanie go jako rasist , antyfeminist  czy imperialist 33.

Jednym s owem, krytyka Bissoondatha dotyczy pos ugiwania si  stereo-
typami, zagra aj cymi prawdziwej debacie o literaturze.

Drugim wydarzeniem by a tak zwana „Sprawa LaRue”. Skandal wybu-
cha w 1996 r. przy okazji pojawienia si  akt konferencji quebeckiej pisarki 
Monique LaRue34. W swoim tek cie, LaRue wyobra a sobie dialog z koleg  
po fachu, zazdrosnym o sukcesy wchodz cego pokolenia pisarzy-imigrantów. 
Dzie a tych pisarzy mia yby zaszczyt reprezentowa  literatur  quebeck  za 
granic , podczas gdy „nie wpisuj  si  w aden sposób w jej histori , logik  jej 
rozwoju, nie uto samiaj  si  z jej poszukiwaniem to samo ci, nie przyjmuj  
jej systemu referencyjnego, jej dynamiki intertekstualnej, jej wyobra e ”35. 
LaRue, pos uguj c si  metafor  „mierniczego” (arpenteur) i „ eglarza” (na-
vigateur), dochodzi do wniosku, e obie te postacie wzajemnie po prostu si  
uzupe niaj . 

L’arpenteur et le navigateur podzieli o rodowisko literackie na dwa prze-
ciwstawne obozy. Pierwszy utworzyli profesorowie uniwersyteccy, pisarze 
i dziennikarze quebeccy (Pierre Nepveu, Claude Jasmin, Claude Lévesque, 
Lise Bissonnette), którzy stan li po stronie LaRue; drugi za  – nap ywowy – 
zgromadzi  si  wokó  postaci Ghily Sroki, ydowskiej dziennikarki z Maroka. 
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Podczas gdy LaRue broni a prawa pisarza do dzielenia si  swoimi obawami, 
Sroka oskar a a rodowisko literackie Quebecu o ksenofobi . Wymkn wszy 
si  spod kontroli, spór spowodowa  ataki personalne, niemaj ce wiele wspól-
nego z tekstem i my l  Monique LaRue. 

LaRue s usznie chcia a pog bi  re  eksj  o stanie quebeckiej literatury 
narodowej po tym, jak coraz wi ksza liczba pisarzy z zewn trz przy o y a 
si  do jej przede  niowania. Po dzi  dzie  jej esej mo e by  uznany za prób  
otwarcia si  na dialog, do tej pory ukryty, gdzie pytania pozostaj  wa niej-
sze od odpowiedzi. W ko cu, je li „sprawa LaRue” osi gn a taki rozg os, 
to dlatego, e zjawi a si  w sam  por : dopiero co si  ukaza o francuskie 
t umaczenie Targu z udzeniami Bissoondatha, Sergio Kokis (quebecki pisarz 
brazylijskiego pochodzenia) otrzymuje w 1994 r. a  cztery nagrody za swoj  
pierwsz  powie 36, a w 1996 r. – odci ty od subwencji prowincji – „Vice 
versa” przestaje istnie . 

Marc Angenot, intelektualista z Belgii, uwa a – i nie jest to zdanie odosob-
nione – i  „debata wzbudzona konferencj  LaRue jest fa szyw  debat , ponie-
wa  przechodzi obok jedynej istotnej kwestii dla literatury: jako ci estetycznej 
tekstów”37. Podsumowuj c, zas ug  „sprawy LaRue” jest fakt, i  zilustrowa a 
ona, w obr bie literatury, spotkanie pewnego zachowawczego wymiaru z po-
staw , dla której hybrydyzacja i transkulturowo  s  priorytetem. Krótki esej 
LaRue niew tpliwie pomóg  écritures migrantes wyp yn  na powierzchni .

Okre lenie tego, co si  kryje pod nazw  écritures migrantes stanowi wy-
zwanie samo w sobie. Dla Piotra Sadkowskiego „pisarstwo migracyjne” jest 
dynamicznie rozwijaj cym si  nurtem, gdzie „migracyjno ” jest „terminem 
bardziej metaliterackim i estetycznym ni  socjologicznym”, i gdzie chodzi 
„o okre lenie literackich strategii opisuj cych do wiadczenie zetkni cia wie-
lu kultur-j zyków”38. Józef Kwaterko mówi jednocze nie o „estetyce migra-
cyjnej”, znajduj cej „oparcie nie tyle w samym duchowym do wiadczeniu 
i spo ecznych uwarunkowaniach imigracji, ile w kombinacji ró nych »miejsc 
pami ci«, uj  kontrapunktowych, alternatywnych, cz sto ironicznych lub au-
toironicznych”39. W samym Quebecu, mo na by si  doliczy  dziesi tek nazw 
na okre lenie fenomenu pisarzy-imigrantów i pisarstwa migracyjnego40, co 
wprowadzi o koncepcyjn  nie cis o . Na przyk ad, wspomniany ju  Pierre 
Nepveu wprowadza rozró nienie mi dzy imigrant a migrant, po czym go nie 
stosuje. Okre la te  on kolejno immigrant i migrant to, co ówcze nie nazwa  
Robert Berrouët-Oriol mianem migrant i métisse. 

Kontekst pozaliteracki ma nierozerwalny wp yw na estetyk  pisarstwa 
imigrantów oraz na odbiór ich twórczo ci. Odbiór dzie  pisanych przez imi-
grantów uzale niony jest od wielu czynników, pocz wszy od nale ytej jako-
ci tekstu (Robin, Laferrière) po ró norakie zbiegi okoliczno ci, wykraczaj -
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ce poza kompetencje pisarza (referenda). Podczas gdy wiele ksi ek przesz o 
praktycznie niezauwa onych, inne wzbudzi y zainteresowanie, którego skali 
nikt nie móg  przewidzie .

 Pisarze-imigranci nie stanowi  ju  zagro enia, lecz pewnego rodzaju do-
pe nienie, a ró norodno  literatury, wraz z ró norodno ci  spo ecze stwa, 
jest po danym bogactwem. Mo na by rzec, e w Quebecu, pod koniec lat 
90. do wiadczamy „od-dramatyzacji” gro by to samo ciowej, która hamo-
wa a uznanie wk adu pisarzy-imigrantów do literatury. Z czasem „pisarze-
-imigranci” stali si  po prostu „pisarzami”. Wydaje si  tak e, i  kulturowe 
i polityczne wyzwanie, sformu owane przez Roberta Berrouët-Oriola w spra-
wie „zdolno ci quebeckiego pola literackiego wch oni cia g osu innego”41, 
zosta o ud wigni te.

Francuskoj zyczni pisarze-imigranci doczekali si  w ostatnich dwóch de-
kadach XX wieku niespotykanego rozg osu w Quebecu. Zasi g tego zaintere-
sowania da si  wyt umaczy  od wie eniem tematycznym i j zykowym oraz 
sprzyjaj c , spo eczno-kulturow , koniunktur , podczas której rozwa ania 
na temat wspó czesnej to samo ci quebeckiej osi gn y punkt kulminacyjny. 
Jednak e, od 1996 r., daty wybuchni cia „sprawy LaRue”, nast pi o pewne 
stopniowe wypalenie si  tematu. Chcia oby si  rzec, i  écritures migrantes 
umar y mierci  naturaln . Mimo tego, e odnios y spory sukces, by y nur-
tem krótkotrwa ym, licz cym niespe na dwie dekady. Krytyka uprzywilejo-
wywa a wci  te same teksty i tych samych autorów – co sprawia o wra enie 
bardzo w skiego korpusu ród owego – podczas gdy Daniel Chartier doliczy  
si  w swoim s owniku pisarzy-imigrantów ponad sze ciuset trzydziestu na-
zwisk. Termin by  zbyt polisemiczny, wymykaj cy si , a nawet sprzeczny; 
zabrak o dystansu czasowego, obiektywno ci, jednoznacznej de  nicji czy te  
jasno wyodr bnionego korpusu literackiego, który waha si  od jednego kry-
tyka do drugiego. Écritures migrantes by y od samego pocz tku le zde  nio-
wane. Stosowano de  nicj  „migranta” na lepo, nawet wobec tych pisarzy, 
którzy zupe nie nie czuli si  zjawiskiem dotkni ci. Trudno  w okre leniu 
ich odzwierciedla jednak e z o ono  naszych czasów, w których zacieraj  
si  granice geopolityczne i w których czyje  pochodzenie ju  nie jest tak bar-
dzo jak kiedy  jednoznaczne: pisarz urodzony we W oszech mo e W och nie 
zna , nie mówi  po w osku, nie uto samia  si  z W ochami i nie chcie  by  
z nimi uto samiany. yczenia te nie zawsze by y uszanowane. 

Je li dzi  mo na zaryzykowa  stwierdzenie, i  poj cie écritures migran-
tes jest powoli zapominane, dzie a pisarzy-imigrantów tak szybko nie znik-
n . Niezale nie od tego czy mieszcz  si  na peryferiach uznanych nurtów 
literackich, czy te  w ich sercu, twórczo  pisarzy-imigrantów nak ania do 
powtórnego czytania literatury quebeckiej oraz literatury w ogóle. 
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